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NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2015/735 

ze dne 7. května 2015 

o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Jižním Súdánu a o 
zrušení nařízení (EU) č. 748/2014 

Článek 1 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

a) „zprostředkovatelskými službami“: 

i) sjednávání nebo organizování operací týkajících se nákupu, 
prodeje nebo dodávek zboží a technologií nebo finančních a tech­
nických služeb ze třetí země do jakékoli jiné třetí země, nebo 

ii) prodej nebo nákup zboží a technologií nebo finančních a technic­
kých služeb, které jsou umístěny ve třetích zemích, za účelem 
jejich převodu do jiné třetí země; 

b) „nárokem“ jakýkoli nárok, uplatňovaný právní cestou či nikoli, jenž 
vznikl přede dnem vstupu tohoto nařízení v platnost nebo po tomto 
dni, na základě smlouvy nebo operace nebo v souvislosti s nimi, 
a zejména: 

i) nárok na plnění závazku vyplývajícího ze smlouvy nebo operace 
nebo s nimi spojeného; 

ii) nárok na prodloužení doby platnosti nebo na vyplacení dluho­
pisů, finančních záruk nebo příslibu odškodnění v jakékoli 
formě; 

iii) nárok na náhradu škody související se smlouvou nebo operací; 

iv) protinárok; 

v) nárok na uznání nebo vymáhání, včetně využití postupů, jako je 
doložka vykonatelnosti, rozsudku či rozhodčího nálezu nebo 
jiného rovnocenného rozhodnutí bez ohledu na místo vydání; 

c) „smlouvou nebo operací“ jakákoli operace bez ohledu na její formu 
a rozhodné právo a bez ohledu na to, zda zahrnuje jednu nebo více 
smluv nebo podobných závazků uzavřených mezi týmiž nebo 
různými stranami; v tomto smyslu „smlouva“ zahrnuje i dluhopis, 
záruku nebo příslib odškodnění, a to zejména finanční záruku nebo 
příslib finančního odškodnění, a úvěr, ať už jsou právně nezávislé či 
nikoli, a jakékoli související ujednání vyplývající z dané operace 
nebo s ní související; 

d) „příslušnými orgány“ příslušné orgány členských států uvedené na 
internetových stránkách, jejichž seznam je obsažen v příloze III; 

e) „hospodářskými zdroji“ aktiva všeho druhu, hmotná či nehmotná, 
movitá či nemovitá, která nejsou finančními prostředky, ale lze je 
použít k získání finančních prostředků, zboží nebo služeb; 

f) „zmrazením hospodářských zdrojů“ zabránění jejich použití k získání 
finančních prostředků, zboží nebo služeb jakýmkoli způsobem, 
zejména prodejem, pronájmem nebo zastavením; 

▼B
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g) „zmrazením finančních prostředků“ zabránění jakémukoli pohybu, 
převodu, změně nebo použití finančních prostředků, přístupu k nim 
nebo zacházení s nimi jakýmkoli způsobem, který by vedl k jakékoli 
změně jejich objemu, výše, umístění, vlastnictví, držby, povahy, 
určení nebo k jiné změně, která by umožnila použití těchto 
prostředků, včetně správy portfolia; 

h) „finančními prostředky“ finanční aktiva a hospodářské výhody všeho 
druhu, mimo jiné: 

i) peníze v hotovosti, šeky, finanční pohledávky, směnky, platební 
příkazy a jiné platební nástroje; 

ii) vklady u finančních institucí nebo jiných subjektů, zůstatky na 
účtech, pohledávky a závazky z pohledávek; 

iii) veřejně i soukromě obchodované cenné papíry a dluhové 
nástroje, včetně akcií a kapitálových podílů, certifikátů zastupu­
jících cenné papíry, dluhopisů, směnek, opčních listů, dlužních 
úpisů a smluv o derivátových nástrojích; 

iv) úroky, dividendy nebo jiné výnosy či hodnoty pocházející 
z aktiv nebo jimi vytvářené; 

v) úvěry, práva na započtení, záruky, závazky plnění nebo jiné 
finanční závazky; 

vi) akreditivy, nákladní listy, dodací listy a 

vii) dokumenty prokazující podíl na finančních prostředcích nebo na 
finančních zdrojích; 

i) „technickou pomocí“ jakákoli technická pomoc týkající se oprav, 
vývoje, výroby, montáže, zkoušek, údržby nebo jiných technických 
služeb, která může mít podobu pokynů, poradenství, školení, před­
ávání pracovních znalostí či dovedností nebo konzultací, včetněústní 
formy pomoci; 

j) „územím Unie“ území členských států, na která se vztahuje Smlouva 
za podmínek v ní stanovených, včetně jejich vzdušného prostoru. 

▼M5 

Článek 2 

Zakazuje se poskytovat: 

1) technickou pomoc, zprostředkovatelské služby nebo jiné služby 
související s vojenskou činností nebo s poskytováním, výrobou, 
údržbou a užíváním zbraní a souvisejícího materiálu všech typů, 
včetně zbraní a střeliva, vojenských vozidel a vojenského vybavení, 
polovojenského vybavení a náhradních dílů k výše uvedeným 
zbraním a materiálu, přímo či nepřímo jakékoli fyzické nebo práv­
nické osobě, subjektu či orgánu v Jižním Súdánu nebo pro použití 
v Jižním Súdánu; 

2) financování nebo finanční pomoc související s vojenskou činností, 
zejména včetně grantů, půjček a pojištění vývozních úvěrů, jakož 
i pojištění a zajištění, pro jakýkoliv prodej, dodávku, převod nebo 
vývoz zbraní a souvisejícího materiálu nebo na poskytnutí související 
technické pomoci, zprostředkovatelských služeb nebo jiných služeb 
přímo či nepřímo jakékoli fyzické nebo právnické osobě, subjektu či 
orgánu v Jižním Súdánu nebo pro použití v Jižním Súdánu; 

▼B
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3) technickou pomoc, financování nebo finanční pomoc nebo zprostřed­
kovatelské služby související s poskytováním vyzbrojených žoldnéřů 
v Jižním Súdánu nebo pro použití v Jižním Súdánu. 

Článek 3 

Zákazy uvedené v článku 2 se nepoužijí na poskytování financování 
a finanční pomoci, technické pomoci a zprostředkovatelských služeb 
v souvislosti s: 

a) zbraněmi a souvisejícím materiálem určenými výhradně k podpoře 
nebo pro potřeby pracovníků OSN, včetně mise OSN v Jižním 
Súdánu (UNMISS) a prozatímních bezpečnostních sil OSN pro 
oblast Abyei (UNISFA); 

b) ochrannými oděvy, včetně neprůstřelných vest a vojenských přileb, 
dočasně vyváženými do Jižního Súdánu pracovníky OSN, zástupci 
sdělovacích prostředků a pracovníky humanitárních a rozvojových 
organizací a doprovodným personálem pouze pro jejich osobní 
potřebu. 

Článek 4 

1. Odchylně od článku 2 mohou příslušné orgány povolit poskytnutí 
financování a finanční pomoci, technické pomoci a zprostředkovatel­
ských služeb v souvislosti s: 

a) nesmrtonosným vojenským vybavením určeným výhradně pro huma­
nitární nebo ochranné použití, a to za předpokladu, že členský stát 
předem uvědomil Výbor pro sankce v souladu s požadavky stano­
venými v bodě 6 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2428 (2018); 

b) zbraněmi a souvisejícím materiálem dočasně vyváženými do Jižního 
Súdánu ozbrojenými silami státu, jenž provádí akce v souladu s mezi­
národním právem, aby byla výhradně a přímo umožněna ochrana 
nebo evakuace jeho státních příslušníků a osob, které jsou v jeho 
konzulární působnosti v Jižním Súdánu, a to za předpokladu, že 
uvedený členský stát uvědomí Výbor pro sankce v souladu s poža­
davky stanovenými v bodě 6 Rady bezpečnosti OSN č. 2428 (2018); 

c) zbraněmi a souvisejícím materiálem pro regionální jednotky Africké 
unie nebo na jejich podporu určenými výhradně pro regionální 
operace proti Armádě božího odporu, a to za předpokladu, že 
uvedený členský stát uvědomil Výbor pro sankce v souladu s poža­
davky stanovenými v bodě 6 Rady bezpečnosti OSN č. 2428 (2018); 

▼M5
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d) zbraněmi a souvisejícím materiálem určenými výhradně na podporu 
plnění podmínek mírové dohody, a to za předpokladu, že členský 
stát získal předem schválení Výboru pro sankce v souladu s poža­
davky stanovenými v bodě 6 Rady bezpečnosti OSN č. 2428 (2018); 

e) jiným prodejem nebo dodávkou zbraní a souvisejícího materiálu 
nebo poskytováním pomoci nebo personálu, a to za předpokladu, 
že členský stát získal předem schválení Výboru pro sankce v souladu 
s požadavky stanovenými v bodě 6 Rady bezpečnosti OSN č. 2428 
(2018). 

2. Dotčený členský stát uvědomí ostatní členské státy a Komisi 
o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

▼B 

Článek 5 

▼M5 
1. Zmrazují se veškeré finanční prostředky a hospodářské zdroje, 
které patří fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům či orgánům 
uvedeným v příloze I nebo které jsou jimi vlastněny, drženy či ovlá­
dány. V příloze I jsou uvedeny fyzické nebo právnické osoby, subjekty 
a orgány určené výborem Rady bezpečnosti OSN zřízeným podle bodu 
16 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2206 (2015) (dále jen „Výbor pro 
sankce“) jako odpovědné nebo spoluvinné za činy nebo politiky, které 
ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Jižního Súdánu, nebo jako ty, 
které se na nich přímo nebo nepřímo podílely, v souladu s body 6, 7, 8 
a 12 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2206 (2015) a bodem 14 
rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2428 (2018). 

▼B 
2. Zmrazují se veškeré finanční prostředky a hospodářské zdroje, 
které patří fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům či orgánům 
uvedeným na seznamu v příloze II nebo které jsou jimi vlastněny, 
drženy či ovládány. V příloze II jsou uvedeny fyzické nebo právnické 
osoby, subjekty a orgány, které v souladu s čl. 6 odst. 1 písm. b) 
rozhodnutí (SZBP) 2015/740 určila Rada jako odpovědné za narušování 
politického procesu v Jižním Súdánu, a to i prostřednictvím násilných 
činů nebo porušováním dohod o příměří, jakož i osoby odpovědné za 
závažná porušování lidských práv v Jižním Súdánu a fyzické nebo 
právnické osoby, subjekty či orgány s nimi spojené. 

3. Žádné finanční prostředky ani hospodářské zdroje nesmějí být, 
přímo ani nepřímo, zpřístupněny fyzickým nebo právnickým osobám, 
subjektům či orgánům uvedeným v přílohách I a II nebo v jejich 
prospěch. 

▼M11 
4. Odstavce 1, 2 a 3 se nevztahují na zpřístupnění finančních 
prostředků nebo hospodářských zdrojů nezbytných k zajištění včasného 
poskytnutí humanitární pomoci nebo k podpoře jiných činností, které 
podporují základní lidské potřeby, pokud tuto pomoc poskytují nebo 
jiné činnosti provádějí: 

a) OSN, včetně jejích programů, fondů a dalších subjektů a orgánů, 
jakož i její specializované agentury a související organizace; 

b) mezinárodní organizace; 

▼M5



 

02015R0735 — CS — 04.04.2023 — 010.001 — 6 

c) humanitární organizace se statusem pozorovatele ve Valném shro­
máždění OSN a členové těchto humanitárních organizací; 

d) dvoustranně nebo mnohostranně financované nevládní organizace, 
které se účastní plánů humanitární reakce OSN, plánů reakce na 
uprchlíky, jiných výzev OSN nebo humanitárních uskupení koordi­
novaných Úřadem OSN pro koordinaci humanitárních záležitostí 
(OCHA); 

e) zaměstnanci, příjemci grantu, dceřiné společnosti nebo prováděcí 
partneři subjektů uvedených v písmenech a) až d), pokud jednají 
v těchto funkcích, nebo 

f) jiní vhodní aktéři, které určil Výbor pro sankce, pokud jde o přílohu 
I, a Rada, pokud jde o přílohu II. 

▼B 

Článek 6 

Odchylně od čl. 5 odst. 1 mohou příslušné orgány povolit uvolnění 
některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů anebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospo­
dářských zdrojů za podmínek, které považují za vhodné, a jsou-li 
splněny tyto podmínky: 

a) dotčený příslušný orgán shledá, že tyto finanční prostředky nebo 
hospodářské zdroje jsou: 

i) nezbytné pro uspokojení základních potřeb fyzických nebo práv­
nických osob, subjektů či orgánů uvedených v příloze I, včetně 
plateb za potraviny, plateb nájemného nebo splácení hypoték, 
plateb za léky a lékařskou péči, plateb daní, pojistného a poplatků 
za veřejné služby; 

ii) určeny výlučně k hrazení přiměřených honorářů za odborné 
výkony či k náhradě výdajů vzniklých v souvislosti s poskyto­
váním právních služeb; nebo 

iii) určeny výlučně k hrazení poplatků nebo nákladů na běžné 
vedení nebo správu zmrazených finančních prostředků nebo 
hospodářských zdrojů; 

a 

b) dotčený členský stát oznámil Výboru pro sankce rozhodnutí dle 
písmene a) a svůj úmysl udělit povolení a Výbor pro sankce proti 
takovému postupu nevznesl námitku do pěti pracovních dnů po 
tomto oznámení. 

Článek 7 

Odchylně od čl. 5 odst. 1 mohou příslušné orgány povolit uvolnění 
některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů anebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospo­
dářských zdrojů za podmínek, které považují za vhodné, a jsou-li 
splněny všechny tyto podmínky: 

▼M11
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a) dotčený příslušný orgán shledá, že tyto finanční prostředky nebo 
hospodářské zdroje jsou nutné k úhradě mimořádných výdajů; 

b) dotčený členský stát oznámil toto rozhodnutí Výboru pro sankce 
a Výbor pro sankce toto rozhodnutí schválil. 

Článek 8 

1. Odchylně od čl. 5 odst. 2 mohou příslušné orgány povolit uvol­
nění některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů anebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospo­
dářských zdrojů za takových podmínek, které považují za vhodné, poté, 
co se ujistí, že tyto finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou: 

a) nezbytné pro uspokojení základních potřeb fyzických nebo právnic­
kých osob, subjektů či orgánů uvedených v příloze II a rodinných 
příslušníků závislých na těchto fyzických osobách, včetně plateb za 
potraviny, plateb nájemného nebo splácení hypoték, plateb za léky 
a lékařskou péči, plateb daní, pojistného a poplatků za veřejné 
služby; 

b) určeny výlučně k hrazení přiměřených honorářů za odborné výkony 
či k náhradě výdajů vzniklých v souvislosti s poskytováním právních 
služeb; 

c) určeny výlučně k hrazení poplatků nebo nákladů na běžné vedení 
nebo správu zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů; nebo 

d) nezbytné k úhradě mimořádných výdajů, pokud dotčený příslušný 
orgán oznámil příslušným orgánům ostatních členských států 
a Komisi alespoň dva týdny před udělením povolení důvody, pro 
něž se domnívá, že by dané povolení mělo být uděleno. 

2. Dotčený členský stát uvědomí ostatní členské státy a Komisi 
o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

Článek 9 

Odchylně od čl. 5 odst. 1 mohou příslušné orgány povolit uvolnění 
některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů, jsou-li splněny všechny tyto podmínky: 

a) dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou před­
mětem soudcovského, správního nebo rozhodčího zástavního práva, 
které vzniklo přede dnem přijetí rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 2206 (2015), nebo se na ně vztahuje soudní, správní nebo arbi­
trážní rozhodnutí vynesené před tímto dnem; 

b) dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity 
výlučně k uspokojení pohledávek zajištěných takovýmto zástavním 
právem nebo uznaných jako platné takovýmto rozhodnutím, a to 
v mezích stanovených platnými právními předpisy, jimiž se řídí 
práva osob majících takové nároky; 

▼B
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c) zástavní právo nebo rozhodnutí není ve prospěch osoby, subjektu či 
orgánu uvedených v příloze I nebo II; 

d) uznání zástavního práva nebo rozhodnutí není v rozporu s veřejným 
pořádkem v dotčeném členském státě; 

e) zástavní právo nebo rozhodnutí bylo členským státem oznámeno 
Výboru pro sankce. 

Článek 10 

1. Odchylně od čl. 5 odst. 2 mohou příslušné orgány povolit uvol­
nění některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů, jsou-li splněny všechny tyto podmínky: 

a) dané finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou předmětem 
rozhodčího nálezu, který byl vydán přede dnem zařazení fyzické 
nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených v čl. 5 odst. 
2 na seznam v příloze II, nebo předmětem soudního či správního 
rozhodnutí vydaného v členském státě nebo soudního rozhodnutí 
vykonatelného v příslušném členském státě před tímto dnem či po 
něm; 

b) dané finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity 
výlučně k uspokojení nároků zajištěných takovým nálezem či 
rozhodnutím nebo uznaných jako platné takovým nálezem či rozhod­
nutím, a to v mezích stanovených platnými právními předpisy, 
kterými se řídí práva osob majících takové nároky; 

c) nález či rozhodnutí není ve prospěch fyzické nebo právnické osoby, 
subjektu nebo orgánu uvedených v příloze I nebo II; 

d) uznání nálezu či rozhodnutí není v rozporu s veřejným pořádkem 
v dotčeném členském státě. 

2. Dotčený členský stát uvědomí ostatní členské státy a Komisi 
o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

Článek 11 

Odchylně od čl. 5 odst. 1 a v případě, kdy je splatná platba fyzické 
nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených v příloze I na 
základě smlouvy nebo dohody, která byla dotčenou fyzickou nebo práv­
nickou osobou, subjektem nebo orgánem uzavřena přede dnem, kdy 
byla tato fyzická nebo právnická osoba, subjekt či orgán určena 
Radou bezpečnosti OSN nebo Výborem pro sankce, mohou příslušné 
orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit uvolnění někte­
rých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, 
pokud dotčený příslušný orgán shledal všechny tyto skutečnosti: 

a) finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity na 
platbu provedenou fyzickou nebo právnickou osobou, subjektem či 
orgánem uvedenými v příloze I; 

b) platba není v rozporu s čl. 5 odst. 3; 

▼B
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c) příslušný členský stát oznámil Výboru pro sankce svůj záměr udělit 
povolení alespoň deset pracovních dnů předem. 

Článek 12 

1. Odchylně od čl. 5 odst. 2 a v případě, kdy je splatná platba 
fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených v příloze 
II na základě smlouvy nebo dohody, která byla uzavřena dotčenou 
fyzickou nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem, nebo povin­
nosti, která dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu 
vznikla přede dnem, kdy byly tyto fyzické nebo právnické osoby, 
subjekty či orgány zařazeny do přílohy II, mohou příslušnéorgány za 
podmínek, které považují za vhodné, povolit uvolnění některých zmra­
zených finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, pokud daný 
příslušný orgán shledal všechny tyto skutečnosti: 

a) finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity na 
platbu provedenou fyzickou nebo právnickou osobou, subjektem či 
orgánem uvedenými v příloze II; 

b) platba není v rozporu s čl. 5 odst. 3. 

2. Dotčený členský stát uvědomí ostatní členské státy a Komisi 
o každém povolení uděleném podle odstavce 1. 

Článek 13 

1. Ustanovení čl. 5 odst. 3 nebrání finančním nebo úvěrovým insti­
tucím, aby na zmrazené účty připisovaly finanční prostředky, které byly 
na daný účet fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvede­
ných na seznamu převedeny třetími stranami, budou-li přírůstky těchto 
účtů rovněž zmrazeny. Dotčená finanční nebo úvěrová instituce neprod­
leně uvědomí o těchto operacích příslušný orgán. 

2. Jsou-li veškeré takové úroky, jiné výnosy a platby zmrazeny podle 
čl. 5 odst. 1 a odst. 2, na připisování prostředků na zmrazené účty se 
čl. 5 odst. 3 nepoužije v žádném z těchto případů: 

a) úroků nebo jiných výnosů z těchto účtů nebo 

b) plateb splatných na základě smluv, dohod nebo závazků, které byly 
uzavřeny nebo vznikly přede dnem, kdy byly fyzické nebo právnické 
osoby, subjekty či orgány uvedené v článku 5 zařazeny do přílohy 
I nebo II. 

3. Pokud jde o fyzické a právnické osoby, subjekty či orgány 
uvedené v příloze II, čl. 5 odst. 3 se nepoužije na připisování prostředků 
na zmrazené účty v případě plateb splatných na základě soudních nebo 
správních rozhodnutí nebo rozhodčích nálezů vydaných v členském 
státě nebo vykonatelných v dotčeném členském státě, jsou-li veškeré 
takové platby zmrazeny podle čl. 5 odst. 2. 

▼B
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Článek 14 

1. Aniž jsou dotčena příslušná pravidla týkající se ohlašování, důvěr­
nosti údajů a služebního tajemství, fyzické a právnické osoby, subjekty 
a orgány: 

a) neprodleně poskytnou příslušnému orgánu členského státu, v němž 
mají své bydliště nebo sídlo, veškeré informace, které mohou 
usnadnit zajištění souladu s tímto nařízením, jako jsou informace 
o účtech a částkách zmrazených v souladu s článkem 5, a předají 
tyto informace přímo nebo prostřednictvím dotčeného členského 
státu Komisi a 

b) spolupracují s příslušným orgánem při ověřování těchto informací. 

2. Veškeré dodatečné informace, které obdrží přímo Komise, se 
zpřístupní členským státům. 

3. Veškeré informace poskytnuté nebo získané v souladu s tímto 
článkem se použijí pouze pro účely, pro něž byly poskytnuty nebo 
získány. 

▼M11 

Článek 15 

Zakazuje se vědomá a úmyslná účast na činnostech, jejichž cílem nebo 
výsledkem je obcházení opatření uvedených v článku 2 a v čl. 5 odst. 1, 
2 a 3. 

▼B 

Článek 16 

1. Zmrazení finančních prostředků a hospodářských zdrojů nebo 
odmítnutí zpřístupnit finanční prostředky nebo hospodářské zdroje 
učiněná v dobré víře, že je takové jednání v souladu s tímto nařízením, 
nezakládá odpovědnost fyzické nebo právnické osoby, subjektu či 
orgánu, které je provádějí, ani jejich vedoucích pracovníků či zaměst­
nanců, ledaže se prokáže, že tyto finanční prostředky a hospodářské 
zdroje byly zmrazeny nebo zadrženy v důsledku nedbalosti. 

2. Jednání fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů 
nezakládá jejich odpovědnost, pokud nevěděly a neměly žádný důvod 
se domnívat, že svým jednáním porušují opatření stanovená v tomto 
nařízení. 

Článek 17 

1. Nesmí být uspokojen žádný nárok vyplývající ze smlouvy nebo 
operace, jejichž plnění nebo uskutečnění bylo přímo nebo nepřímo, 
zcela nebo částečně dotčeno opatřeními uloženými tímto nařízením, 
a to včetně náhrady škody nebo jiných nároků tohoto druhu, jako je 
nárok na náhradu nebo nárok vyplývající ze záruky, zejména nárok na 
prodloužení doby platnosti nebo vyplacení dluhopisů, záruk nebo 
příslibu odškodnění v jakékoli formě, zejména finančních záruk nebo 
příslibů finančního odškodnění, je-li uplatněn: 

a) určenými fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány 
uvedenými na seznamu v příloze I nebo II; 

b) jakýmikoli fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány 
jednajícími prostřednictvím nebo jménem osob, subjektů či orgánů 
uvedených v písmeni a). 

▼B
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2. Ve všech řízeních týkajících se uplatnění nároku nese důkazní 
břemeno ohledně toho, že uspokojení nároku není zakázáno odstavcem 
1, fyzická nebo právnická osoba, subjekt či orgán uplatňující tento 
nárok. 

3. Tímto článkem není dotčeno právo fyzických nebo právnických 
osob, subjektů a orgánů uvedených v odstavci 1 na soudní přezkum 
legálnosti neplnění smluvních závazků v souvislosti s tímto nařízením. 

Článek 18 

1. Komise a členské státy se navzájem informují o opatřeních přija­
tých podle tohoto nařízení a sdílejí všechny další důležité informace, 
které mají k dispozici v souvislosti s tímto nařízením, zejména infor­
mace o: 

a) finančních prostředcích zmrazených na základě článku 5 a povoleních 
udělených na základě článků 3a 6 až 12; 

b) porušování tohoto nařízení, o problémech s jeho vymáháním a o 
rozhodnutích vydaných vnitrostátními soudy. 

2. Členské státy si poskytují navzájem a poskytují i Komisi veškeré 
další důležité informace, které mají k dispozici a které by mohly 
ovlivnit účinné provádění tohoto nařízení. 

Článek 19 

Komise je oprávněna měnit přílohu III na základě informací poskytnu­
tých členskými státy. 

Článek 20 

1. Pokud Rada bezpečnosti OSN nebo Výbor pro sankce zařadí na 
seznam fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt či orgán a uvede 
důvody tohoto určení, zařadí Rada dotčenou fyzickou nebo právnickou 
osobu, subjekt či orgán na seznam uvedený v příloze I. Rada sdělí své 
rozhodnutí dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu, 
včetně odůvodnění, přímo, je-li známa jejich adresa, nebo zveřejněním 
oznámení, není-li jejich adresa známa, čímž této dotčené fyzické nebo 
právnické osobě, subjektu či orgánu poskytne možnost předložit připo­
mínky. 

2. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné důkazy, 
přezkoumá Rada své rozhodnutí a informuje o tom dotčenou fyzickou 
nebo právnickou osobu, subjekt nebo orgán. 

3. Pokud bude v rámci OSN rozhodnuto o vyjmutí některé fyzické 
nebo právnické osoby, subjektu či orgánu ze seznamu, nebo o změně 
identifikačních údajů některé fyzické nebo právnické osoby, subjektu či 
orgánu, změní Rada přílohu I odpovídajícímm způsobem. 

Článek 21 

Příloha I obsahuje, jsou-li k dispozici, informace poskytnuté Radou 
bezpečnosti OSN nebo Výborem pro sankce, které jsou nezbytné pro 
identifikaci dotčených fyzických nebo právnických osob, subjektů či 
orgánů. V případě fyzických osob se jedná zejména o tyto informace: 
příjmení a jméno, včetně přezdívek, datum a místo narození, státní 
příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, pohlaví, adresu, je-li 
známa, zastávanou funkci nebo povolání. V případě právnických osob, 

▼B
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subjektů či orgánů se jedná zejména o tyto informace: název, místo 
a datum registrace, registrační číslo a místo podnikání. Příloha I obsahuje 
rovněž datum určení Radou bezpečnosti OSN nebo Výborem pro 
sankce. 

Článek 22 

1. Pokud se Rada rozhodne uvalit na některou fyzickou nebo práv­
nickou osobu, subjekt či orgán opatření uvedená v čl. 5 odst. 2, změní 
přílohu II odpovídajícím způsobem. 

2. Rada sdělí své rozhodnutí fyzické nebo právnické osobě, subjektu 
či orgánu uvedeným v odstavci 1, včetně důvodů pro jejich zařazení na 
seznam, přímo, je-li známa jejich adresa, nebo zveřejněním oznámení, 
není-li jejich adresa známa, čímž této dotčené fyzické nebo právnické 
osobě, subjektu či orgánu poskytne možnost předložit připomínky. 

3. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné důkazy, 
přezkoumá Rada své rozhodnutí a informuje o tom dotčenou fyzickou 
nebo právnickou osobu, subjekt nebo orgán. 

4. Seznam uvedený v příloze II je pravidelně přezkoumáván alespoň 
každých 12 měsíců. 

Článek 23 

1. Příloha II obsahuje rovněž důvody zařazení dotčených fyzických 
nebo právnických osob, subjektů či orgánů na seznam. 

2. Příloha II obsahuje, jsou-li k dispozici, informace, které jsou 
nezbytné pro identifikaci dotčených fyzických nebo právnických osob, 
subjektů či orgánů. V případě fyzických osob se jedná zejména o tyto 
informace: příjmení a jméno, včetně přezdívek, datum a místo narození, 
státní příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, pohlaví, adresu, 
je-li známa, zastávanou funkci nebo povolání. V případě právnických 
osob, subjektů či orgánů se jedná zejména o tyto informace: název, 
místo a datum registrace, registrační číslo a místo podnikání. 

Článek 24 

1. Členské státy stanoví sankce za porušení usatnovení tohoto naří­
zení a přijmou veškerá nezbytná opatření k zajištění jejich uplatňování. 
Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. 

2. Členské státy oznámí Komisi takto stanovené sankce neprodleně 
po vstupu tohoto nařízení v platnost a oznámí jí všechny jejich následné 
změny. 

▼B
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Článek 25 

1. Členské státy určí příslušné orgány pro účely tohoto nařízení 
a údaje o nich zveřejní na internetových stránkách, jejichž seznam je 
v příloze III. Členské státy oznámí Komisi veškeré změny adres svých 
internetových stránek, jejichž seznam je v příloze III. 

2. Členské státy oznámí Komisi své příslušné orgány včetně jejich 
kontaktních údajů neprodleně po vstupu tohoto nařízení v platnost 
a oznámí jí rovněž jakékoli pozdější změny. 

3. Pokud se v tomto nařízení ukládá povinnost oznámit určité skuteč­
nosti Komisi, informovat ji nebo s ní jinak komunikovat, použije se pro 
tyto účely adresa a další kontaktní údaje uvedené v příloze III. 

Článek 26 

Toto nařízení se použije: 

a) na území Unie, včetně jejího vzdušného prostoru; 

b) na palubě jakéhokoli letadla nebo plavidla v jurisdikci některého 
z členských států; 

c) na každou osobu nacházející se na území Unie nebo mimo něj, která 
je státním příslušníkem některého členského státu; 

d) na všechny právnické osoby, subjekty či orgány zapsané nebo 
zřízené podle práva některého členského státu, ať se nacházejí na 
území Unie nebo mimo něj; 

e) na každou právnickou osobu, subjekt nebo orgán v souvislosti 
s jakoukoli podnikatelskou činností vykonávanou zcela nebo 
částečně v rámci Unie. 

▼C1 

Článek 27 

Nařízení (EU) č. 748/2014 se zrušuje. 

Článek 28 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

▼B 
Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

SEZNAM FYZICKÝCH A PRÁVNICKÝCH OSOB, SUBJEKTŮ 
A ORGÁNŮ PODLE ČL. 5 ODST. 1 

▼M2 
A. OSOBY 

▼M6 
1. Gabriel JOK RIAK MAKOL (také znám jako: a) Gabriel Jok b) Jok 

Riak c) Jock Riak) 

Hodnost: generálporučík 

Funkce: a) bývalý velitel prvního sektoru Súdánské lidově osvobozenecké 
armády (SPLA), b) velitel obranných sil 

Datum narození: 1. ledna 1966 

Místo narození: Bor, Súdán/Jižní Súdán 

Státní příslušnost: Jižní Súdán 

Číslo pasu: D00008623, Jižní Súdán 

Národní identifikační číslo: M6600000258472 

Adresa: a) stát Unity, Jižní Súdán, b) Wau, stát Western Bahr El Ghazal, Jižní 
Súdán 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Dne 2. května 2018 jmenován velitelem obranných sil. Od 
ledna 2013 velel prvnímu sektoru SPLA, který operuje zejména ve státě 
Unity. Jako velitel prvního sektoru SPLA porušoval dohodu o ukončení 
nepřátelských akcí, a tím šířil a prodlužoval konflikt v Jižním Súdánu. 
SPLA je jihosúdánský vojenský subjekt, který se zapojil do činností, jež 
prodlužovaly konflikt v Jižním Súdánu, včetně porušování dohody o ukončení 
nepřátelských akcí z ledna 2014 a dohody o řešení krize v Jižním Súdánu ze 
dne 9. května 2014, která znovu potvrdila závazky vyplývající z dohody 
o ukončení nepřátelských akcí, a bránil monitorovacímu a ověřovacímu 
mechanismu Mezivládního úřadu pro rozvoj (IGAD) ve výkonu jeho činností. 
Odkaz na internetové stránky se zvláštním sdělením Rady bezpečnosti OSN – 
Interpolu: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5879060 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Gabriel Jok Riak byl na seznam zařazen dne 1. července 2015 podle bodu 7 
písm. a) a f) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2206 (2015) 
z důvodu „činností a politik, jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlu­ 
žování konfliktu v Jižním Súdánu nebo bránění procesům usmíření a mírovým 
rozhovorům, včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí“; 
„bránění činnostem mezinárodních mírových, diplomatických a humanitárních 
misí v Jižním Súdánu, včetně činností monitorovacího a ověřovacího mecha­
nismu úřadu IGAD, a bránění dodávkám a distribuci humanitární pomoci 
a přístupu k ní“ a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv 
subjektu jihosúdánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se 
zapojila do kterékoliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž 
členové se do těchto činností zapojili“. 

Gabriel Jok Riak je velitelem prvního sektoru Súdánské lidově osvoboze­
necké armády (SPLA), která je jihosúdánským vojenským subjektem, jenž 
se zapojil do činností, jež prodlužovaly konflikt v Jižním Súdánu, včetně 
porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí z ledna 2014 a dohody 
o řešení krize v Jižním Súdánu ze dne 9. května 2014 (tzv. květnová dohoda), 
která znovu potvrdila závazky vyplývající z dohody o ukončení nepřátelských 
akcí. 

▼M1
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Jok Riak od ledna 2013 velel prvnímu sektoru SPLA, který operuje zejména 
ve státě Unity. Prvnímu sektoru a jeho veliteli Joku Riakovi podléhají třetí, 
čtvrtá a pátá divize SPLA. 

Jok Riak a první sektor SPLA se spolu se třemi divizemi podléhajícími jeho 
velení zapojili do několika akcí, které jsou popsány níže a které představují 
porušení závazků obsažených v dohodě o ukončení nepřátelských akcí 
z ledna 2014, konkrétně závazku ukončit všechny vojenské akce namířené 
proti ozbrojeným silám na opačné straně konfliktu i další provokační akce, 
zablokovat jednotky v oblastech, kde se nacházejí, a zdržet se činností, jako 
jsou přesun ozbrojených sil nebo doplňování zásob střeliva, které by mohly 
vést k vojenskému střetu. 

Ozbrojené síly SPLA pod velením Joka Riaka uskutečnily několik přímých 
nepřátelských akcí, a několikrát tak porušily dohodu o ukončení nepřátel­
ských akcí. 

Dne 10. ledna 2014 obsadily síly SPLA pod velením velitele prvního sektoru 
Joka Riaka město Bentiu, které od 20. prosince 2013 bylo pod kontrolou 
Súdánské opoziční lidově osvobozenecké armády (SPLM-IO). Krátce po 
podpisu dohody o ukončení nepřátelských akcí v lednu 2014 příslušníci 
třetí divize SPLA zaútočili v blízkosti města Leer na bojovníky SPLM-IO 
a ostřelovali je a v polovině dubna 2014 obsadili město Mayom a zabili více 
než 300 příslušníků SPLM-IO. 

Dne 4. května 2014 jedna z jednotek SPLA pod velením Joka Riaka znovu 
obsadila město Bentiu. Mluvčí SPLA ve vysílání státní televize v Džubě 
uvedl, že vládní armádní síly pod velením Joka Riaka obsadily Bentiu ve 
čtyři hodiny odpoledne, a dodal, že akce se zúčastnila třetí divize a zvláštní 
jednotka SPLA. Jen několik hodin po oznámení květnové dohody podnikly 
třetí a čtvrtá divize SPLA bojovou akci a odrazily útok opozičních bojovníků, 
kteří předtím zaútočili na pozice SPLA v blízkosti Bentiu a v severních 
oblastech Jižního Súdánu, kde se nachází ropa. 

Po podepsání květnové dohody příslušníci třetí divize SPLA rovněž obsadili 
město Wang Kai a velitel této divize Santino Deng Wol své vojáky zmocnil 
k tomu, aby zabili každou ozbrojenou osobu a osoby skrývající se v obydlích, 
a nařídil zapálit všechny budovy, ve kterých se nacházeli příslušníci opozič­
ních sil. 

Na konci dubna a v květnu roku 2015 podnikly ozbrojené síly prvního 
sektoru SPLA pod velením Joka Riaka vojenskou ofenzivu s plným nasa­
zením vedenou ze státu Lakes proti opozičním silám ve státě Unity. 

V rozporu s ustanoveními dohody o ukončení nepřátelských akcí uvedenými 
výše se Jok Riak podle dostupných informací na počátku září 2014 pokoušel 
zajistit opravy a úpravy tanků tak, aby mohly být použity proti opozičním 
silám. Koncem října 2014 bylo znovu nasazeno nejméně 7 000 příslušníků 
SPLA a těžké zbraně z třetí a páté divize jako posila jednotek čtvrté divize, 
která byla vystavena útokům opozičních sil v blízkosti města Bentiu. V listo­
padu 2014 přesunuly jednotky SPLA nové vojenské vybavení a zbraně, 
včetně obrněných přepravních vozidel, helikoptér, dělostřeleckých granátů 
a střeliva, do oblasti, za kterou první sektor odpovídá, pravděpodobně 
rámci příprav na boj proti opozičním silám. Na počátku února 2015 Jok 
Riak podle dostupných informací nařídil, aby byla do města Bentiu vyslána 
obrněná přepravní vozidla, pravděpodobně s cílem reagovat na nedávné útoky 
opozičních sil. 

Po ofenzivě uskutečněné v dubnu a v květnu 2015 ve federálním státě Unity 
první sektor SPLA zamítl žádosti monitorovacího a ověřovacího týmu úřadu 
IGAD působícího ve městě Bentiu o vyšetření tohoto porušení dohody 
o ukončení nepřátelských akcí; znemožnil tomuto týmu volný pohyb, 
a zabránil mu tak ve výkonu jeho mandátu. 

▼M6
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Kromě toho Jok Riak v dubnu 2014 přispěl k rozšíření konfliktu v Jižním 
Súdánu tím, že údajně napomáhal při vyzbrojení a mobilizaci až 1 000 
mladých příslušníků etnické skupiny Dinka, kteří měli doplnit kmenové 
ozbrojené síly SPLA. 

▼M2 
2. Simon Gatewech DUAL (také znám jako: a) Simon Gatwich Dual b) 

Simon Getwech Dual c) Simon Gatwec Duel d) Simon Gatweach e) 
Simon Gatwick f) Simon Gatwech g) Simon Garwich h) General Gaduel 
i) Dhual 

Hodnost: generálmajor 

Funkce: náčelník generálního štábu, Súdánska opoziční lidově osvobozenecká 
armáda (SPLA-IO) 

Datum narození: 1953 

Místo narození: a) Akobo, stát Jonglei, Súdán/Jižní Súdán b) správní oblast 
Uror, stát Jonglei, Súdán/Jižní Súdán 

Adresa: Stát Jonglei, Súdán/Jižní Súdán 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Je náčelníkem generálního štábu SPLM-IO a dříve působil 
jako velitel opozičních ozbrojených sil ve státě Jonglei. Na počátku února 
2015 podnikly jeho ozbrojené jednotky útok ve státě Jonglei a od března 
2015 se v tomto státě pokoušel rozbít mír prostřednictvím útoků na civilní 
obyvatelstvo. K dispozici fotografie k zařazení do zvláštního sdělení Rady 
bezpečnosti OSN – Interpolu. Odkaz na internetové stránky se zvláštním 
sdělením Rady bezpečnosti OSN – Interpolu: https://www.interpol.int/en/ 
notice/search/un/5879066 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Simon Gatwech Dual byl zařazen na seznam dne 1. července 2015 podle 
bodu 6, bodu 7 písm. a) a d) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 2206 (2015) jako osoba „odpovědná nebo spoluvinná za činy nebo poli­
tiky, které ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Jižního Súdánu, nebo se na 
nich přímo nebo nepřímo podílející“; z důvodu „činností a politik, jejichž 
účelem či účinkem je šíření nebo prodlužování konfliktu v Jižním Súdánu 
nebo bránění procesům usmíření a mírovým rozhovorům, včetně porušování 
dohody o ukončení nepřátelských akcí“; „útoky na civilní obyvatelstvo, 
včetně žen a dětí, prostřednictvím páchání aktů násilí (včetně zabíjení, 
těžkých ublížení na zdraví, mučení, znásilnění nebo sexuálního násilí), únosů, 
nuceného vysídlení, násilných zmizení nebo útoků na školy, nemocnice, 
náboženská místa nebo místa, v nichž civilisté hledají útočiště, nebo prostřed­
nictvím jednání, které by představovalo vážné zneužívání či porušování 
lidských práv či porušování mezinárodního humanitárního práva“ a jakožto 
vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv subjektu jihosúdánské vlády, 
opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se zapojila do kterékoliv z činností 
popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž členové se do těchto činností zapojili“. 

Simon Gatwech Dual (Gatwech Dual) se zapojil do činností a politik, které 
ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Jižního Súdánu a je vedoucím před­
stavitelem Súdánského opozičního lidově osvobozeneckého hnutí (SPLM-IO), 
které je subjektem, jež se zapojil do: činů, které ohrožují mír, bezpečnost 
nebo stabilitu Jižního Súdánu; a do útoků na civilní obyvatelstvo, včetně žen 
a dětí, prostřednictvím páchání aktů násilí. 

Gatwech Dual je náčelníkem generálního štábu SPLM-IO a dříve působil 
jako velitel opozičních ozbrojených sil ve státě Jonglei. 

▼M6
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V letech 2014 a 2015 Gatwech Dual velel velkému počtu bojovníků a při 
útocích, které probíhaly pod jeho velením, operoval do určité míry auto­
nomně. Gatwech Dual vykonává dohled nad rozmísťováním jednotek 
SPLM-IO a pravděpodobně i nad rozmísťováním některých jednotek tzv. 
Bílé armády (mládežnické milice etnické skupiny Nuerů). 

Koncem dubna 2014 dobyly ozbrojené síly pod velením Gatweche Duala 
území ve státě Jonglei při pochodu na jeho hlavní město Bor. Je možné, 
že Gatwech Dual využil zpráv o útoku na vnitřně vysídlené osoby z etnické 
skupiny Nuerů, k němuž došlo dne 17. dubna 2014 v objektu OSN v městě 
Boru, aby podnítil svá vojska k pomstě. Monitorovací a ověřovací mecha­
nismus Mezivládního úřadu pro rozvoj (IGAD) ve státech Upper Nile, Unity 
a Jonglei ve své souhrnné zprávě ze dne 14. srpna 2014 o porušování příměří 
rovněž uvedl ozbrojené síly pod velením Gatweche Duala. 

Ozbrojené síly Gatweche Duala provedly začátkem února 2015 útok ve státě 
Jonglei. Od března 2015 se Gatwech Dual pokoušel rozbít mír ve státě 
Jonglei prostřednictvím útoků na civilní obyvatelstvo. 

Koncem dubna 2015 byl Gatwech Dual zapojen do plánování a koordinace 
překvapujících útoků proti ozbrojeným silám vlády Jižního Súdánu ve státě 
Upper Nile. Souhrnná zpráva Monitorovacího a ověřovacího mechanismu 
IGAD o porušování ukončení nepřátelských akcí v období 12.–31. května 
2015 uvádí porušení ze strany opozičních sil pod kontrolou Gatweche Duala 
včetně útoku proti vládním silám ve správní oblasti Ayod. 

Ozbrojené síly Súdánského opozičního lidově osvobozeneckého hnutí 
(SPLM-IO) pod velením Gatweche Duala se zaměřily na ženy, děti a civilní 
obyvatelstvo. Gatwech Dual údajně nařídil svým jednotkám, aby zabíjely 
válečné zajatce, ženy a děti z etnické skupiny Dinků, a důstojníci pod jeho 
velením uvedli, že opoziční síly nemají činit žádné rozdíly mezi příslušníky 
jednotlivých kmenů Dinka a mají je všechny zabít. 

3. James Koang CHUOL (také znám jako: a) James Koang Chol Ranley b) 
James Koang Chol c) Koang Chuol Ranley d) James Koang Chual 

Hodnost: generálmajor 

Datum narození: 1961 

Státní příslušnost: Jižní Súdán Číslo pasu: R00012098, Jižní Súdán 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Jmenován velitelem zvláštní divize Súdánské opoziční 
lidově osvobozenecké armády (SPLA-IO) v prosinci roku 2014. Jeho ozbro­
jené síly se podílely na útocích proti civilnímu obyvatelstvu. V únoru 2014 
napadly ozbrojené síly pod jeho velením tábory OSN, nemocnice, kostely 
a školy, přičemž se zúčastnily všeobecně rozšířeného znásilňování, mučení 
a ničení majetku ve snaze vyhnat civilisty, vojáky a policisty spojené 
s vládou. Odkaz na internetové stránky se zvláštním sdělením Rady bezpeč­
nosti OSN – Interpolu: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5879069 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

James Koang Chuol (Koang) byl zařazen na seznam dne 1. července 2015 
podle bodu 6, bodu 7 písm. a) a d) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 2206 (2015) jako osoba „odpovědná nebo spoluvinná za činy nebo poli­
tiky, které ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Jižního Súdánu, nebo jako 
osoba, která se na nich přímo nebo nepřímo podílela“; a z důvodu „činností 
a politik, jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlužování konfliktu 
v Jižním Súdánu nebo bránění procesům usmíření a mírovým rozhovorům, 
včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí“; „útoky na civilní 

▼M2
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obyvatelstvo, včetně žen a dětí, prostřednictvím páchání aktů násilí (včetně 
zabíjení, těžkých ublížení na zdraví, mučení, znásilnění nebo sexuálního 
násilí), únosů, nuceného vysídlení, násilných zmizení nebo útoků na školy, 
nemocnice, náboženská místa nebo místa, v nichž civilisté hledají útočiště, 
nebo prostřednictvím jednání, které by představovalo vážné zneužívání či 
porušování lidských práv či porušování mezinárodního humanitárního práva,“ 
a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv subjektu jihos­
údánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se zapojila do které­
koliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž členové se do těchto 
činností zapojili“. 

James Koang Chuol (Koang) ohrožoval mír, bezpečnost a stabilitu Jižního 
Súdánu ve svém postavení vůdce protivládních sil ve státě Unity v Jižním 
Súdánu, jejichž příslušníci podnikali útoky na civilní obyvatelstvo, včetně žen 
a dětí, prostřednictvím zabíjení a sexuálního násilí, a páchali útoky na školy, 
nemocnice, náboženská místa a místa, v nichž civilisté hledali útočiště. 

Koang zběhl ze svého místa velitele čtvrté divize Súdánské lidově osvobo­
zenecké armády (SPLA) v prosinci roku 2013. Na rozkaz Koanga popravili 
zběhlí vojáci na 260 protivníků na místě a poté se ve svých útocích zaměřili 
na zabíjení civilistů v hlavním městě státu Unity Bentiu. 

V prosinci 2014 byl Koang jmenován velitelem zvláštní divize Súdánské 
opoziční lidově osvobozenecké armády (SPLA-IO). Ve své nové funkci 
Koang vedl v lednu 2015 útoky proti vládním silám ve správních oblastech 
Renk a Maban státu Upper Nile, jež Monitorovací a ověřovací mechanismus 
Mezivládního úřadu pro rozvoj uvedl jako porušování dohody o ukončení 
nepřátelských akcí. 

Poté, co Koang v únoru 2014 převzal velení protivládních ozbrojených sil ve 
státě Unity, napadly tyto síly tábory OSN, nemocnice, kostely a školy, 
přičemž se zúčastnily všeobecně rozšířeného znásilňování, mučení a ničení 
majetku ve snaze vyhnat civilisty, vojáky a policisty spojené s vládou. Ve 
dnech 14. a 15. dubna 2014 dobyly Koangovy síly po těžkých bojích město 
Bentiu a zahájily útoky proti civilnímu obyvatelstvu. Při samostatných inci­
dentech v mešitě, kostele a opuštěném skladu potravin v Bentiu ozbrojenci 
rozdělili civilisty, kteří tam hledali útočiště, podle jejich etnického původu 
a národnosti a poté je cíleně zabili; zanechali tak nejméně 200 mrtvých a 400 
zraněných osob. V polovině září 2014 Koang údajně nařídil svým ozbro­
jeným silám, aby se během útoku ve státě Upper Nile zaměřily na civilní 
obyvatelstvo z etnické skupiny Dinka. 

4. Santino Deng WOL (také znám jako: a) Santino Deng Wuol b) Santino 
Deng Kuol) 

Hodnost: generálmajor 

Funkce: velitel třetí divize Súdánské lidově osvobozenecké armády (SPLA) 

Datum narození: 9. listopadu 1962 

Místo narození: Aweil, Súdán/Jižní Súdán 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Vedl a řídil vojenské akce proti opozičním silám a prováděl 
konfrontační přesuny vojska v rozporu s dohodou o ukončení nepřátelských 
akcí. Během května 2015 ozbrojené síly pod jeho velením při pochodu přes 
stát Jednota směrem na ropná pole v oblasti Thorjath zabíjely děti, ženy 
a starší muže, pálily majetek a kradly hospodářská zvířata. Odkaz na inter­
netové stránky se zvláštním sdělením Rady bezpečnosti OSN – Interpolu: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5879071 

▼M2
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Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Santino Deng Wol byl zařazen na seznam dne 1. července 2015 podle bodu 7 
písm. a) a d) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2206 (2015) 
z důvodu „činností a politik, jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlu­ 
žování konfliktu v Jižním Súdánu nebo bránění procesům usmíření a mírovým 
rozhovorům, včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí“; 
„útoky na civilní obyvatelstvo, včetně žen a dětí, prostřednictvím páchání 
aktů násilí (včetně zabíjení, těžkých ublížení na zdraví, mučení, znásilnění 
nebo sexuálního násilí), únosů, nuceného vysídlení, násilných zmizení nebo 
útoků na školy, nemocnice, náboženská místa nebo místa, v nichž civilisté 
hledají útočiště, nebo prostřednictvím jednání, které by představovalo vážné 
zneužívání či porušování lidských práv či porušování mezinárodního huma­
nitárního práva,“ a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv 
jihosúdánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se zapojila do 
kterékoliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž členové se do 
těchto činností zapojili“. 

Santino Deng Wol (Deng Wol) je generálmajorem Súdánské lidově osvobo­
zenecké armády (SPLA) a velitelem její třetí divize, která je jihosúdánským 
vojenským subjektem, jenž se zapojil do činností, jež prodlužovaly konflikt 
v Jižním Súdánu, včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí 
z ledna 2014 a dohody o řešení krize v Jižním Súdánu ze dne 9. května 2014 
(tzv. květnová dohoda), která znovu potvrdila závazky vyplývající z dohody 
o ukončení nepřátelských akcí. 

Deng Wol vedl a řídil vojenské akce proti opozičním silám a prováděl 
konfrontační přesuny vojska v rozporu s dohodou o ukončení nepřátelských 
akcí. 

Záhy poté, co se vyjednavači na obou stranách dohodli na ukončení nepřátel­
ských akcí, připravil DENG WOL své síly na další postup do města Leer ve 
státě Unity. Následně tyto ozbrojené síly zaútočily v blízkosti města Leer na 
povstalecké bojovníky a ostřelovali je. 

V polovině dubna 2014 se ozbrojené síly Deng Wola údajně připravovaly na 
opětovné obsazení města Bentiu, které bylo pod kontrolou protivládních 
ozbrojených sil. Později v dubnu Dengovy síly obsadily město Mayom po 
tuhém boji, v němž zabily více než 300 příslušníků opozičních sil. Počátkem 
května 2014 pak ozbrojené síly Deng Wola obsadily Tor Abyad, přičemž 
zabíjely příslušníky opozičních sil. Krátce poté síly SPLA včetně ozbrojených 
sil Deng Wola zaútočily na město Wang Kai ve státě Unity a znovu je 
obsadily. Deng Wol své vojáky zmocnil k tomu, aby zabili každou ozbro­
jenou osobu a osoby skrývající se v obydlích, a nařídil zapálit všechny 
budovy, ve kterých se nacházeli příznivci opozice. 

Třetí divize SPLA se pod velením Deng Wola účastnila v dubnu a květnu 
2015 ofenzivy ve státě Unity, během níž zahájila koordinovanou ofenzívu 
k dobytí bašt opozice ve správních oblastech Mayom, Guit, Koch, Mayendit 
a Leer. Ozbrojené síly pod velením Deng Wola v květnu 2015 při pochodu 
přes stát Unity směrem na ropná pole v oblasti Thorjat zabíjely děti, ženy 
a starší muže, pálily majetek a kradly hospodářská zvířata. Kromě toho Deng 
Wol počátkem května 2015 údajně prosadil popravu zajatých opozičních 
vojáků. 

5. Marial Chanuong Yol MANGOK (také znám jako: a) Marial Chinuong 
b) Marial Chan c) Marial Chanoung Yol d) Marial Chinoum 

Funkce: a) generálmajor Súdánské lidově osvobozenecké armády b) velitel 
jednotky prezidentské stráže 

Datum narození: 1. ledna 1960 

Místo narození: Yirol, stát Lakes 

▼M2



 

02015R0735 — CS — 04.04.2023 — 010.001 — 20 

Státní příslušnost: Jižní Súdán Číslo pasu: R00005943, Jižní Súdán 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Jeho prezidentská stráž spáchala ve městě Džuba a jeho 
okolí masakr na civilistech z etnické skupiny Nuerů, z nichž bylo mnoho 
pohřbeno v masových hrobech. V jednom z těchto hrobů bylo údajně 
200–300 civilistů. Odkaz na internetové stránky se zvláštním sdělením 
Rady bezpečnosti OSN – Interpolu: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/un/72684667 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Marial Chanuong Yol Mangok byl zařazen na seznam dne 1. července 2015 
podle bodu 7 písm. a), c) a d) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN 
č. 2206 (2015) z důvodu „činností a politik, jejichž účelem či účinkem je 
šíření nebo prodlužování konfliktu v Jižním Súdánu nebo bránění procesům 
usmíření a mírovým rozhovorům, včetně porušování dohody o ukončení 
nepřátelských akcí;“ „plánování, řízení či páchání činů porušujících platné 
mezinárodní právo v oblasti lidských práv či mezinárodní humanitární 
právo nebo činů, které představují porušování lidských práv v Jižním 
Súdánu“; „útoky na civilní obyvatelstvo, včetně žen a dětí, prostřednictvím 
páchání aktů násilí (včetně zabíjení, těžkých ublížení na zdraví, mučení, 
znásilnění nebo sexuálního násilí), únosů, nuceného vysídlení, násilných 
zmizení nebo útoků na školy, nemocnice, náboženská místa nebo místa, 
v nichž civilisté hledají útočiště, nebo prostřednictvím jednání, které by před­
stavovalo vážné zneužívání či porušování lidských práv či porušování mezi­
národního humanitárního práva,“ a jakožto vedoucí představitel „subjektu, 
včetně jakékoliv jihosúdánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, 
která se zapojila do kterékoliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo 
jejíž členové se do těchto činností zapojili“. 

Mangok je velitelem prezidentské stráže jihosúdánské vlády, která vedla 
operace v Džubě v návaznosti na boje zahájené 15. prosince 2013. Vykonal 
příkazy k odzbrojení vojáků z etnické skupiny Nuerů a poté nařídil použití 
tanků vůči politickým osobnostem v Džubě, přičemž bylo zabito 22 neozbro­
jených osobních strážců opozičního vůdce Rieka Machara a sedm osobních 
strážců bývalého ministra vnitra Gier Chuanga Aluonga. 

Při počáteční operaci v Džubě spáchala Mangokova prezidentská stráž podle 
četných a důvěryhodných pramenů masakr na civilistech z etnické skupiny 
Nuerů, z nichž bylo mnoho pohřbeno v masových hrobech. V jednom z těchto 
hrobů bylo údajně 200–300 civilistů. 

6. Peter GADET (také znám jako: a) Peter Gatdet Yaka b) Peter Gadet 
Yak c) Peter Gadet Yaak d) Peter Gatdet Yaak e) Peter Gatdet f) Peter 
Gatdeet Yaka) 

Hodnost: a) generál b) generálmajor 

Datum narození: v rozmezí let 1957 a 1959 

Místo narození: a) správní oblast Mayom státu Unity b) Mayan, stát Unity 

Datum označení ze strany OSN: 1. července 2015 

Další informace: Dne 21. prosince 2014 jmenován zástupcem velitele 
operačního štábu SPLA-IO. Ozbrojené síly pod jeho velením se během 
útoku na město Bentiu v dubnu 2014 zaměřily na civilní obyvatelstvo, včetně 
žen, a toto obyvatelstvo zabíjely na základě etnického původu. Odkaz na 
internetové stránky se zvláštním sdělením Rady bezpečnosti OSN – Interpolu: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5879076 
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Peter Gadet byl zařazen na seznam dne 1. července 2015 podle bodu 7 
písm. a), d) a e) a bodu 8 rezoluce Rady bezpečnosti OSN č. 2206 (2015) 
z důvodu „činností a politik, jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlu­ 
žování konfliktu v Jižním Súdánu nebo bránění procesům usmíření a mírovým 
rozhovorům, včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí“; 
„útoky na civilní obyvatelstvo, včetně žen a dětí, prostřednictvím páchání 
aktů násilí (včetně zabíjení, těžkých ublížení na zdraví, mučení, znásilnění 
nebo sexuálního násilí), únosů, nuceného vysídlení, násilných zmizení nebo 
útoků na školy, nemocnice, náboženská místa nebo místa, v nichž civilisté 
hledají útočiště, nebo prostřednictvím jednání, které by představovalo vážné 
zneužívání či porušování lidských práv či porušování mezinárodního huma­
nitárního práva,“ „náboru dětí prováděného ozbrojenými skupinami nebo 
ozbrojenými silami v rámci ozbrojeného konfliktu v Jižním Súdánu“; 
a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv subjektu jihos­
údánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se zapojila do které­
koliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž členové se do těchto 
činností zapojili“. 

Doplňující informace 

Peter Gadet je velitelem sil Súdánské opoziční lidově osvobozenecké armády 
(SPLA-IO), které se zapojily do činností, jež prodlužovaly konflikt v Jižním 
Súdánu, včetně porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí z ledna 
2014. 

Síly vedené Gadetem koncem března 2014 zaútočily na město Kaka ve státě 
Upper Nile proti silám SPLA a město obsadily. Gadet byl následně převelen 
ze státu Jonglei do města Bentiu, v němž byl jmenován vojenským guver­
nérem státu Unity a měl podporovat úsilí protivládních sil při mobilizaci 
obyvatelstva převážně z etnické skupiny Bol Nuerů. Následně Gadet vedl 
útoky SPLA-IO ve státě Unity. Gadetovy ozbrojené síly byly odpovědné za 
poškození částečně postavené rafinerie ropy ve státě Unity, kterou stavěl 
ruský podnik. Tyto síly rovněž převzaly kontrolu nad městem Tor Abyad 
a Kilo a 30 oblastmi v ropných polích ve státě Unity. 

Od poloviny dubna 2014 obklíčilo 50 000 vojáků protivládních sil město 
Malakal v rámci příprav na útok na město Bentiu. Dne 15. dubna 2014 
Gadetova vojska zaútočila na Bentiu a převzala nad ním kontrolu, již ale 
vzápětí opět ztratila. Ozbrojené síly pod velením Gadeta se během útoku na 
město Bentiu v dubnu 2014 zaměřily na civilní obyvatelstvo, včetně žen, 
a toto obyvatelstvo zabíjely na základě etnického původu. 

V červnu 2014 vydal Peter Gadet velitelům SPLA-IO pokyn k náboru 
mladých lidí ve všech okresech držených rebely. 

V období 25. – 29. října 2014 ozbrojené síly pod Gadetovým velením obklí­ 
čily a napadly města Bentiu a Rubkona, centrum Bentiu dne 29. října krátce 
obsadily a vzápětí se stáhly. 

Dne 21. prosince 2014 byl Gadet jmenován zástupcem velitele operačního 
štábu SPLA-IO. Po tomto jmenování byly ozbrojené síly SPLA-IO uvedeny 
Monitorovacím a ověřovacím mechanismem Mezivládního úřadu pro rozvoj 
z důvodu mnohonásobného porušení dohody o ukončení nepřátelských akcí 
ve státech Unity, Upper Nile a Jonglei. 
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7. Malek REUBEN RIAK RENGU (také znám jako: a) Malek Ruben) 

hodnost: generálporučík 

funkce: a) zástupce náčelníka generálního štábu pro logistiku; b) zástupce 
velitele generálního štábu a generálního inspektora armády 

datum narození: 1. ledna 1960 

místo narození: Yei, Jižní Súdán 

státní příslušnost: Jižní Súdán 

datum označení ze strany OSN: 13. července 2018 

Další informace: Jako zástupce náčelníka generálního štábu SPLA (Súdánské 
lidově osvobozenecké armády) pro logistiku byl Malek Ruben Riak jedním 
z vyšších úředníků vlády Jižního Súdánu, kteří plánovali a koordinovali 
ofenzivu ve státě Unity v roce 2015, jež způsobila rozsáhlé škody a vedla 
k vysídlení velkého počtu obyvatel. 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Malek Ruben Riak byl zařazen na seznam dne 13. července 2018 na základě 
bodu 6, bodu 7 písm. a) a bodu 8 rezoluce č. 2206 (2015), jak bylo opětovně 
potvrzeno v rezoluci č. 2418 (2018), za „činnosti nebo politiky, které ohrožují 
mír, bezpečnost nebo stabilitu Jižního Súdánu“; „činnosti nebo politiky, 
jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlužování konfliktu v Jižním 
Súdánu …,“ a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv 
subjektu jihosúdánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se 
zapojila do kterékoliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž 
členové se zapojili do těchto činností“, a na základě bodu 14 písm. e) této 
rezoluce za „plánování, řízení či páchání činů zahrnujících sexuální a gende­
rově motivované násilí v Jižním Súdánu“. 

Podle zprávy skupiny odborníků o Jižním Súdánu z ledna 2016 (S/2016/70) 
byl Riak jedním ze skupiny vyšších bezpečnostních úředníků, kteří napláno­
vali ofenzívu ve státě Unity proti Súdánské opoziční lidově osvobozenecké 
armádě (SPLM-IO) počínající v lednu 2015, a následně – od konce dubna 
2015 – na provádění této ofenzívy dohlížel. Počátkem roku 2015 začala vláda 
Jižního Súdánu vyzbrojovat mladé lidi z Bul Nuer s cílem usnadnit jejich 
účast na ofenzivě. Většina mladých lidí z Bul Nuer již měla přístup k auto­
matickým puškám typu AK, avšak k pokračování jejich operací bylo třeba 
zajistit střelivo. Skupina odborníků poskytla důkazy, včetně svědectví ze 
strany vojenských zdrojů, že skupinám mladých lidí dodávalo střelivo 
konkrétně pro danou ofenzivu velitelství Súdánské lidově osvobozenecké 
armády (SPLA). Riak byl v té době zástupcem náčelníka štábu SPLA pro 
logistiku. Výsledkem ofenzivy bylo systematické ničení vesnic a infrastruk­
tury, nucené vysídlení místního obyvatelstva, bezohledné zabíjení a mučení 
civilistů, rozsáhlé používání sexuálního násilí, a to i vůči starším osobám 
a dětem, únosy a nábory dětí jako vojáků a vysídlení velkého počtu obyvatel. 
Poté, co byla ve velké míře zničena jižní a střední část daného státu, zveřej­
nila řada sdělovacích prostředků a humanitárních organizací, jakož i mise 
OSN v Jižním Súdánu (UNMISS) zprávy o rozsahu zneužívání, k němuž 
docházelo. 

▼M8 
8. Paul MALONG AWAN ANEI (také znám jako: a) Paul Malong Awan 

Anei, b) Paul Malong, c) Bol Malong) 

hodnost: generál 

funkce: a) bývalý náčelník štábu Súdánské lidově osvobozenecké armády 
(SPLA), b) bývalý guvernér státu Northern Bahr el-Ghazal 
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datum narození: a) 1962, b) 4. prosince 1960, c) 12. dubna 1960, d) 
1. ledna 1962 

místo narození: a) Malualkon, Jižní Súdán, b) Kotido, Uganda 

státní příslušnost: a) Jižní Súdán, b) Uganda 

pas č.: a) jihosúdánské číslo S00004370, b) jihosúdánské číslo D00001369, c) 
súdánské číslo 003606, d) súdánské číslo 00606, e) súdánské číslo B002606, 
f) ugandské číslo DA025963 

datum označení ze strany OSN: 13. července 2018 

Další informace: Jako náčelník generálního štábu SPLA Malong porušoval 
dohodu o ukončení nepřátelských akcí a dohodu o vyřešení konfliktu v Jižním 
Súdánu (ARCSS) z roku 2015, a tím šířil a prodlužoval konflikt v Jižním 
Súdánu. Údajně stál v čele úsilí, jehož cílem bylo zabít opozičního předáka 
Rieka Machara. Jednotkám SPLA vydal rozkaz, aby bránily přepravě huma­
nitární pomoci. Pod vedením Malonga útočila SPLA na civilisty, školy 
a nemocnice; nutila civilní obyvatelstvo k vysídlování; měla na svědomí 
nedobrovolná mizení; svévolně zadržovala civilisty a páchala akty mučení 
a znásilňování. Malong zmobilizoval kmenovou milici Mathiang Anyoor 
Dinka, která používá dětské vojáky. Pod jeho vedením omezila SPLA přístup 
mise UNMISS, smíšené monitorovací a hodnotící komise (JMEC) a monito­
rovacího mechanismu pro příměří a přechodná bezpečnostní 
opatření (CTSAMM) na místa, kde měly být vyšetřovány a zdokumentovány 
případy zneužívání. 

Informace z popisné části odůvodnění zařazení na seznam poskytnuté 
Výborem pro sankce: 

Paul Malong Awan byl zařazen na seznam dne 13. července 2018 na základě 
bodu 6, bodu 7 písm. a), b), c), d) a f) a bodu 8 rezoluce č. 2206 (2015), jak 
bylo opětovně potvrzeno v rezoluci č. 2418 (2018), za „činnosti nebo poli­
tiky, jejichž účelem či účinkem je šíření nebo prodlužování konfliktu v Jižním 
Súdánu nebo bránění procesům usmíření a mírovým rozhovorům, včetně 
porušování dohody o ukončení nepřátelských akcí“; „činnosti nebo politiky, 
které ohrožují prozatímní dohody nebo oslabují politický proces v Jižním 
Súdánu“; „útoky na civilní obyvatelstvo, včetně žen a dětí, prostřednictvím 
páchání aktů násilí (včetně zabíjení, těžkých ublížení na zdraví, mučení, 
znásilnění nebo sexuálního násilí), únosů, nuceného vysídlení, násilných 
zmizení nebo útoků na školy, nemocnice, náboženská místa nebo místa, 
v nichž civilisté hledají útočiště, nebo prostřednictvím jednání, které by před­
stavovalo vážné zneužívání či porušování lidských práv či porušování mezi­
národního humanitárního práva“; „plánování, řízení či páchání činů porušu­
jících platné mezinárodní právo v oblasti lidských práv či mezinárodní huma­
nitární právo nebo činů, které představují porušování lidských práv v Jižním 
Súdánu“; „používání nebo najímání dětí ozbrojenými skupinami nebo ozbro­
jenými silami v kontextu ozbrojeného konfliktu v Jižním Súdánu“; „bránění 
činnostem mezinárodních mírových, diplomatických nebo humanitárních misí 
v Jižním Súdánu, včetně činností monitorovacího a ověřovacího mechanismu 
úřadu IGAD nebo bránění dodávkám a distribuci humanitární pomoci 
a přístupu k ní“; a jakožto vedoucí představitel „subjektu, včetně jakékoliv 
subjektu jihosúdánské vlády, opozice, milicí nebo jiné skupiny, která se 
zapojila do kterékoliv z činností popsaných v bodech 6 a 7, nebo jejíž 
členové se do těchto činností zapojili“. 

Malong vykonával od 23. dubna 2014 do května 2017 funkci náčelníka 
generálního štábu SPLA. Při výkonu své bývalé funkce náčelníka generálního 
štábu Malong porušoval dohodu o ukončení nepřátelských akcí a dohodu 
o vyřešení konfliktu v Jižním Súdánu (ARCSS) z roku 2015, a tím šířil či 
prodlužoval konflikt v Jižním Súdánu. Od počátku srpna 2016 stál Malong 
údajně v čele úsilí, jehož cílem bylo zabít jihosúdánského opozičního předáka 
Rieka Machara. Malong, konající vědomě v rozporu s pokyny prezidenta 
Salvy Kiira, vydal dne 10. července 2016 rozkaz, aby na Macharův dům 
a na základnu Súdánské opoziční lidově osvobozenecké armády (SPLM-IO) 
v Jebelu zaútočily tanky a pěchota a aby byly ostřelovány z vrtulníků. 
Malong osobně z velitelství SPLA dohlížel na operaci, jejímž cílem bylo 
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zjistit, kde se Machar pohybuje. Na začátku srpna 2016 Malong rozhodl, aby 
byl okamžitě proveden útok na místo, kde se měl Machar údajně nacházet, 
a informoval velitele SPLA, že Machar nemá být ponechán naživu. Podle 
informací měl dále Malong na začátku roku 2016 přikázat jednotkám SPLA, 
aby zabránily přepravě humanitární pomoci přes řeku Nil, kde trpěly hladem 
desítky tisíc civilistů, s tím, že potravinová pomoc by se místo k civilnímu 
obyvatelstvu dostala k ozbrojeným skupinám. V důsledku Malongových 
rozkazů nebylo možné po dobu nejméně dvou týdnů potravinovou pomoc 
přes řeku Nil přepravovat. 

Během výkonu své funkce náčelníka generálního štábu SPLA byl Malong 
odpovědný za závažné zneužívání včetně útoků na civilní obyvatelstvo, nuce­
ného vysídlování, nedobrovolného mizení, svévolného zadržování, mučení 
a znásilňování, jež páchaly SPLA a její spojenecké síly. Pod vedením 
Malonga prováděla SPLA útoky na civilní obyvatelstvo a úmyslně zabíjela 
neozbrojené civilisty na útěku. Pouze v oblasti Yei zdokumentovala OSN 114 
případů zabití civilistů příslušníky SPLA a jejích spojeneckých sil, k nimž 
došlo v době mezi červencem 2016 a lednem 2017. SPLA záměrně napadala 
školy a nemocnice. V dubnu 2017 Malong údajně přikázal SPLA vyklidit 
oblast kolem Wau, aby v ní nezůstaly žádné osoby, včetně civilistů. Malong 
podle informací neodrazoval jednotky SPLA od toho, aby zabíjely civilní 
obyvatelstvo, přičemž za legitimní cíle byly považovány osoby podezřelé 
z ukrývání povstalců. 

Podle zprávy vyšetřovací komise Africké unie pro Jižní Súdán ze dne 
15. října 2014 byl Malong odpovědný za rozsáhlou mobilizaci kmenové 
milice Mathiang Anyoor Dinka, která, jak zdokumentoval monitorovací 
mechanismus pro příměří a přechodná bezpečnostní opatření (CTSAMM), 
používá dětské vojáky. 

V době, kdy Malonga stál v čele SPLA, omezovaly vládní síly pravidelně 
přístup mise OSN v Jižním Súdánu (UNMISS), smíšené monitorovací 
a hodnotící komise (JMEC) a monitorovacího mechanismu pro příměří 
a přechodná bezpečnostní opatření (CTSAMM) v okamžiku, kdy se snažily 
vyšetřit a zdokumentovat případy zneužívání. Například 5. dubna 2017 se 
společná hlídka OSN a CTSAMM snažila vstoupit do Pajoku, ale vojáci 
SPLA jí v tom zabránili. 

▼M1 
B. PRÁVNICKÉ OSOBY, SUBJEKTY A ORGÁNY 
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PŘÍLOHA II 

Seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů podle čl. 5 odst. 2 

▼M10 

Jméno Identifikační údaje Odůvodnění Datum zařazení 
na seznam 

1. Michael MAKUEI 
LUETH 

Datum narození: 1947 

Místo narození: Bor, 
Súdán (nyní Jižní 
Súdán) 

Pohlaví: muž 

Michael Makuei Lueth zastává od roku 2013 
funkci ministra pro informace a vysílání a tuto 
funkci nadále zastává v prozatímní vládě 
národní jednoty. Byl rovněž veřejným 
mluvčím delegace vlády v mírových rozhovo­
rech Mezivládního úřadu pro rozvoj v letech 
2014 až 2015 a 2016 až 2018. 

Makuei brání politickému procesu v Jižním 
Súdánu, zejména tím, že štvavými veřejnými 
prohlášeními brání provádění dohody o vyře­ 
šení konfliktu v Jižním Súdánu (ARCSS) ze 
srpna 2015 (která byla nahrazena v září 2018 
Oživenou dohodou o vyřešení konfliktu 
v Jihosúdánské republice (R-ARCSS)), že 
brání práci Smíšené monitorovací a hodnotící 
komise ARCSS (přejmenované na Obnovenou 
smíšenou monitorovací a hodnotící komisi 
v rámci R-ARCSS) a že brání zavedení 
přechodných justičních orgánů ARCSS, jež 
stanoví i R-ARCSS. Rovněž brání operacím 
regionálních jednotek ochrany Organizace 
spojených národů. 

Makuei taktéž nese odpovědnost za závažná 
porušování lidských práv, včetně omezování 
svobody projevu. 

3. 2. 2018 
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PŘÍLOHA III 

Internetové stránky pro informace o příslušných orgánech a adresa pro 
účely oznamování Evropské komisi 

▼M9 
BELGIE 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BULHARSKO 

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions 

ČESKO 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DÁNSKO 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

NĚMECKO 

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/ 
embargos-aussenwirtschaftsrecht.html 

ESTONSKO 

https://vm.ee/et/rahvusvahelised-sanktsioonid 

IRSKO 

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/ 

ŘECKO 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANĚLSKO 

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/ 
SancionesInternacionales.aspx 

FRANCIE 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

CHORVATSKO 

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955 

ITÁLIE 

https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-sviluppo/politica_ 
europea/misure_deroghe/ 

KYPR 

https://mfa.gov.cy/themes/ 

LOTYŠSKO 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 
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LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUCEMBURSKO 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/ 
organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html 

MAĎARSKO 

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ 
ensz-eu-szankcios-tajekoztato 

MALTA 

https://foreignandeu.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/SMB-Home.aspx 

NIZOZEMSKO 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

RAKOUSKO 

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/ 
eu-sanktionen-nationale-behoerden/ 

POLSKO 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe 

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions 

PORTUGALSKO 

https://www.portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas 

RUMUNSKO 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVINSKO 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVENSKO 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FINSKO 

https://um.fi/pakotteet 

ŠVÉDSKO 

https://www.regeringen.se/sanktioner 

Adresa pro účely oznamování Evropské komisi: 

European Commission 

Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital 
Markets Union (DG FISMA) 

Rue de Spa / Spaastraat 2 

B-1049 Bruxelles/Brussel, Belgie 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼M9


	Konsolidovaný text: Nařízení Rady�(EU) 2015/735ze dne 7. května 2015
	Ve znění:
	Opraveno:

	Nařízení Rady�(EU) 2015/735 ze dne 7. května 2015 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Jižním Súdánu a o zrušení nařízení�(EU) č. 748/2014
	Článek 1
	Článek 2
	Článek 3
	Článek 4
	Článek 5
	Článek 6
	Článek 7
	Článek 8
	Článek 9
	Článek 10
	Článek 11
	Článek 12
	Článek 13
	Článek 14
	Článek 15
	Článek 16
	Článek 17
	Článek 18
	Článek 19
	Článek 20
	Článek 21
	Článek 22
	Článek 23
	Článek 24
	Článek 25
	Článek 26
	Článek 27
	Článek 28
	PŘÍLOHA I SEZNAM FYZICKÝCH A PRÁVNICKÝCH OSOB, SUBJEKTŮ A ORGÁNŮ PODLE ČL. 5 ODST. 1
	PŘÍLOHA II Seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů podle čl.�5 odst. 2
	PŘÍLOHA III Internetové stránky pro informace o příslušných orgánech a adresa pro účely oznamování Evropské komisi


